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ABSTRAK 
 
Penelitian ini merupakan penelitian deskriptif kualitatif yang bertujuan untuk 
mendeskripsikan perubahan bentuk dan pergeseran terjemahan kalimat pasif bahasa 
Korea ke bahasa Indonesia dalam buku esai “I Want to Die but I Want to Eat 
Tteokpokki” karya Baek Se Hee. Penelitian ini menggunakan teori bentuk pasif 
bahasa Korea Choi Hyun Bae (1937) dan pergeseran bentuk terjemahan Catford 
(1965). Pengumpulan data dilakukan dengan mencatat data berupa kalimat pasif 
pada buku esai yang kemudian diklasifikasikan ke dalam tabel dan dideskripsikan 
berdasarkan jenis perubahan bentuk kalimat pasif dan pergeseran terjemahannya. 
Hasil penelitian menunjukkan bahwa terdapat 143 data kalimat pasif dan 
mengalami perubahan paling banyak ke kalimat aktif yaitu sebanyak 95 data atau 
sekitar 66%, dan kalimat pasif bahasa Korea yang ditandai dengan bentuk pasif 
leksikal ‘-되다, -받다, -당하다’ adalah bentuk pasif yang paling banyak 

diterjemahkan ke dalam kalimat aktif dengan verba bentuk ‘meN-’ yaitu sebanyak 
21 data. Kemudian pergeseran terjemahan kalimat pasif yang paling banyak terjadi 
adalah pergeseran unit sebanyak 80 data atau sekitar 56%, lalu pergeseran struktur 
sebanyak 43 data atau sekitar 30%, pergeseran kelas kata sebanyak 10 data atau 
sekitar 7%, pergeseran tataran sebanyak 9 data atau sekitar 6%, dan paling sedikit 
adalah pergeseran intra sistem sebanyak 1 data atau sekitar 1%. Hal ini dapat terjadi 
karena adanya perbedaan unsur leksikal, sintaksis, dan gramatikal antara bahasa 
Korea dan bahasa Indonesia sehingga pergeseran terjemahan dilakukan sebagai 
bentuk upaya mencari padanan terjemahan yang sesuai agar makna dan isi pesan 
dari bahasa sumber (bahasa Korea) dapat tersampaikan dengan baik di bahasa 
sasaran (bahasa Indonesia). 
 
Kata kunci: buku esai, kalimat pasif bahasa Korea, penerjemahan, pergeseran 
terjemahan, perubahan bentuk kalimat 
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ABSTRACT 
 
This research is a qualitative descriptive study that aimed to describe the changes 
in form and the translation shift from Korean passive voice into Indonesian in the 
essay book “I Want to Die but I Want to Eat Tteokpokki” by Baek Se Hee. This 
research used the theory of Korean passive form by Choi Hyun Bae (1937) and the 
theory of translation shift by Catford (1965). The data were collected by writing 
down the Korean passive voices in the essay book then classified into tables and 
described based on the type of changes in passive voice forms and translation shift. 
The results showed that there were 143 passive voice data and mostly changed to 
active voice with 95 data (66%), and Korean passive sentences marked with the 
lexical passive form '-되다, -받다, -당하다' were the passive forms that are 
most often translated into active sentences with the verb form 'meN-', with 21 data. 
Then the most frequent shift in the translation of passive voice was the unit shift 
with 80 data (56%), and the least was the intra-system shift with 1 data (1%). This 
was due to the difference in lexical, syntactic, and grammatical units between 
Korean and Indonesian so the translation shift was made as a form effort to find an 
appropriate translation equivalent so that the meaning and content of the message 
from the source language (Korean) can be understood properly in the target 
language (Indonesian). 
 
Keywords: essay book, Korean passive voice, sentence form change, translation, 
translation shift,   



 

 
Salsabila Awalia Putri, 2023 
PENERJEMAHAN KALIMAT PASIF BAHASA KOREA KE DALAM BAHASA INDONESIA PADA ESAI  
“I WANT TO DIE BUT I WANT TO EAT TTEOKPOKKI” KARYA BAEK SE HEE 
Universitas Pendidikan Indonesia | repository.upi.edu | perpustakaan.upi.edu 

 xi  

 

 
 

본 연구는 백세희의 에세이집 『죽고 싶지만 떡볶이는 먹고 싶어』에서 
한국어 수동문의 인도네시아어 문장 형태 변화와 번역 변환에 대한 서술적 
연구이다. 이 본 연구는 최현배 (1937)의 한국어 수동태 이론과 Catford 
(1965)의 형태 번역 변환 이론을 사용하였다. 데이터는 수동문을 에세이집에 
기록한 후 수동문 형태의 변화와 번역 변환에 따라 표로 분류하여 수집하였다. 
그 결과 수동문 데이터가 143 개로 능동문으로의 변화가 가장 많은 95 개 
데이터(66%)를 보였고, 수동태형 '-되다, -받다, -당하다'로 표시된 수동문은 
능동태가 동사 형태 'meN-'인 능동문, 즉 21 데이터로 가장 많이 번역된 
것이었다. 그런 다음 수동문의 번역에서 가장 빈번한 변환은 80 개 
데이터(56%)의 단위변환이었고 43 개 데이터(30%)의 구조변환이고 10 개 
데이터(7%)의 품사변환이고 9 개 데이터(6%)의 수준변환이고 최소는 
1 개(1%)의 시스템 내변환이 생기었다. 이는 한국어와 인도네시아어의 
어휘적, 통사적, 문법적 요소의 차이 때문에 발생할 수 있으며 원문 
언어(한국어)의 메시지의 의미와 내용이 목표 언어(인도네시아어)로 제대로 
전달될 수 있도록 적절한 번역을 찾기 위한 노력의 일환으로 번역 전환이 
이루어졌다. 
 

: 문장 형태 변화, 에세이집, 번역, 번역 변환, 한국어 수동문 
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